В обучении иностранным языкам существуют различные подходы, различные стратегии. На современном этапе наиболее действенным является системно-деятельностный подход, который служит теоретической основой Федерального государственного образовательного стандарта основного общего образования. Понятие системно-деятельностного подхода было введено в 1985г. При изучении иностранного языка этот термин дополняется словом коммуникативный системно-деятельностный подход – это процесс изучения языка в процессе общения. Научить коммуникативным видам деятельности можно только за счет вовлечения учащихся во все виды речевой деятельности, но больше всего моделируя реальные ситуации общения. Приемы работы могут быть разнообразны: игровые формы деятельности при введении и закреплении новой лексики, использование игрушек, активизация речевой деятельности с помощью разнообразного дидактического и раздаточного материала, создание компьютерной анимации и слайдов, озвученных на иностранном языке. 
	Одним из способов развития коммуникативных навыков у учащихся средней и старшей школы является использование англоязычных пословиц и поговорок как в рамках основной части урока, так и во время разминки.  Использование пословиц и поговорок страны изучаемого языка обогащает словарный запас, помогает усвоить образный строй языка, приобщает к мудрости народа, развивает память. В коротких, образных предложениях, содержащих законченную мысль, легче запоминаются новые иноязычные слова.  Пословицы и поговорки  можно использовать  не только при объяснении и активизации многих грамматических явлений, но и для обогащения словарного запаса. 
[bookmark: _GoBack]	Работа с данным языковым материалом предполагает огромное количество разнообразных упражнений, но, мне бы хотелось остановиться на возможностях развития устной речи через работу в рамках начального этапа урока – warming up. Поэтому я предлагаю сборник пословиц и поговорок, где представлены англоязычные материалы с русскими эквивалентами и так же различные формы заданий и упражнений с ними, направленные на развитие коммуникативных компетенций учащихся. Для удобства работы все материалы разделены по темам,  каждый пункт содержания представляет собой гиперссылку.
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[bookmark: _Hobbies]Hobbies
1. Tastes differ. - О вкусах не спорят
2. By doing nothing we learn to do ill.- Ничего не делая, мы учимся дурным делам. Праздность (безделье) - мать всех пороков. На безделье всякая дурь в голову лезет.
3. Every man has his hobby-horse (конек).
4. Business before pleasure. Сначала дело, потом развлечения. Ср. Делу время, потехе час. Сделай дело, гуляй смело.
5. By doing nothing we learn to do ill. 	Ничего не делая, мы учимся дурным делам. Ср. Праздность (безделье) — мать всех пороков.
6. The hardest work is to do nothing. 	Самая тяжелая работа — это ничего не делать.
7. Of idleness comes no goodness. От безделья толку не будет.
8. Every man ha his hobby-horse. American Proverb	У каждого человека — свое хобби.
9. When a habit begins to cost money, it’s called a hobby. Jewish Proverb Когда привычка начинает стоить денег, то она становится хобби. Еврейская пословица
10. Each man has his peculiar hobby. Latin Proverb	У каждого человека — свое увлечение. Латинская пословица
11. Hobby horses are more expensive than Arabian stallions. German Proverb	Хобби обходится дороже арабских скакунов. Немецкая пословица
12. «Hobbies of any kind are boring except to people who have the same hobby.»
Dave Barry	«Любое хобби кажется скучным, только не для людей, у которых такое же хобби». Дейв Бэрри
13. «A hobby a day keeps the doldrums away.» Phyllis McGinley	«Какое-нибудь хобби каждый день убивает хандру». Филлис МакДжинли
14. «When your hobbies get in the way of your work — that’s OK; but when your hobbies get in the way of themselves…well.»
15. Steve Martin «Когда ваши хобби мешают вашей работе — это нормально, но когда ваши хобби мешают друг другу — это прекрасно». Стив Мартин

[bookmark: _Crime_and_punishment]Crime and punishment

1. Nobody is above the law – Никто не может быть выше закона; 
2. No man is above the law, and no man is below it – Ни один человек не может быть выше закона, и ни один человек не может быть ниже его; 
3. Justice is blind – Правосудие слепо
4. Ignorance of the law is no excuse (вариант: Ignorance of the law is no excuse for breaking it) – Незнание закона не освобождает от ответственности
5. A man is innocent until proven guilty – Человек невиновен, пока его вина не доказана.
6. Crime doesn’t pay – Преступление никогда не оправдывается; 
7. Cheaters never prosper – Мошенники никогда не преуспевают; 
8. Ill-gotten things never thrive – Чужое добро впрок не идет
9. Не that will steal an egg will steal an ox – Кто украдет яйцо, украдет и быка; 
10. Не that will steal a pin, will steal a better thing – Кто украдет булавку, тот украдет и вещь получше; сравним: Кто украл яйцо, украдет и курицу

[bookmark: _Education]Education
1. A fool may ask more questions in an hour than a wise man can answer in seven years. Перевод: Умный семь лет не ответит на вопросы, которые дурак задаст за один час. Русский аналог: На всякого дурака ума не напасешься. 
2. Early to bed and early to rise makes a man healthy, wealthy and wise. Перевод и русский аналог: Кто рано ложится и рано встает, здоровье, богатство и ум наживет. 
3. Experience is the mother of wisdom. Перевод: Жизненный опыт—мать мудрости. Русские аналоги: Не спрашивай умного,а спрашивай бывалого. В бедах человек умудряется. 
4. No living man all things can.
Досл.перевод: Ни один живущий человек не может все вещи делать.
Русский эквивалент: Нельзя быть мастером на все руки. Семь дел в одни руки не берут.
5. Money spent on the brain is never spent in vain.
Досл.перевод: Деньги, истраченные на образование, никогда даром не пропадают.
6. No man is wise at all times.
Досл.перевод: Нет человека, который всегда мудр.
Русский эквивалент: На всякого мудреца довольно простоты. Безумье и на мудрого находит.
7. Live and learn.
Досл.перевод: Живи и учись.
Русский эквивалент: Век живи — век учись.
8. Too much knowledge makes the head bald.
Досл.перевод: От чрезмерного знания голова лысеет.
Русский эквивалент: Много будешь знать — скоро состаришься.
9. Knowledge is power
Досл.перевод: Знание – это сила.
10. Knowledge is no burden.
Досл.перевод: Знание не груз.
Русский эквивалент: Знания никому не в тягость.
Знания на плечи не давят.
11. A little knowledge is a dangerous thing.
Досл.перевод: Малые знания хуже незнания.
Русский эквивалент: Малые знания вредны. Недоученный хуже неучёного. Худая грамота — только пагуба.
Близкой по смыслу к этой английской пословице про знание будет:
12. There is no knowledge so dangerous as half-knowledge.
Досл.перевод: Нет более опасного знания, чем знание наполовину.
Русский эквивалент: Недоученый хуже неученого. Всякое полузнание хуже незнания.
13. He that knows himself knows others.
Досл.перевод: Тот, кто знает себя, знает и других.
14. To know something like the palm of one’s hand.
Досл.перевод: Знать что-либо как ладонь своей руки.
Русский эквивалент: Знать, как свои пять пальцев.
15. He who increases knowledge increases sorrow.
Досл.перевод: Тот, кто увеличивает знания, увеличивает горе.
Русский эквивалент: Многие знания умножают печали.
16. Knowledge is a treasure, but practice is the key to it.
Досл.перевод: Знание — сокровищница, но ключ к ней — практика.

[bookmark: _Weather]Weather
1. Every cloud has a / its silver lining.
У каждой темной тучи есть серебряная полоска.
2. There’s no bad weather, there are bad clothes.
Плохой погоды нет, есть плохая одежда.
3. Into every life a little rain must fall.
В каждой жизни должно быть хоть немного дождя.
4. After rain comes fair weather.
После ненастья наступает хорошая погода.
5. Don't have thy cloak to make when it begins to rain.
Не принимайся шить себе плащ, когда начинает идти дождь.
6. Rain at seven, fine at eleven.
В 7 часов дождь, а в 11 – ясно. (Семь пятниц на неделе.)
7. Small rain lays great dust.
Небольшой дождь густую пыль прибивает.
8. To lay by for a rainy day.
Откладывать на дождливый день. (Отложить на черный день.)
9. It is an ill wind that blows nobody good.
Плох тот ветер, который никому добра не приносит. (Нет худа без добра.)
10. The wind cannot be caught in a net.
Ветер сетью не поймаешь.
11. To cast prudence to the winds.
Отбросить всякое благоразумие. (Пуститься во все тяжкие.)
12. To throw straws against the wind.
Кидать солому против ветра.
13. If there were no clouds, we should not enjoy the sun.
Если бы не было облаков, мы бы не любили солнца.
14. Make hay while the sun shines.
Готовь сено, пока солнце светит. (Коси коса, пока роса.)
15. The morning sun never lasts a day.
Утреннего солнца никогда весь день не бывает.

[bookmark: _Work_and_job]Work and job

1. Every man to his trade. У каждого свое ремесло.
2. No bees, no honey; no work, no money. Без пчел не получишь меда; без работы не получишь денег
3. Make the best of a bad job. Делай все возможное, даже если дела плохи.
4. As is the workman, so is the work. Каков работник, такова и работа.
5. Не works best who knows his trade. Лучше всех работает тот, кто знает свое дело.
6. Such carpenters, such chips. Каковы плотники, таковы и щепки.
7. They brag most who can do least. Больше всех хвастается тот, кто меньше всех делает.
8. A Jack of all trades is master of none. Джек, знающий много ремесел, толком ни одним не владеет.
9. Early start makes easy stages. Если рано начинаешь, то легче и быстрее проходишь все этапы работы.
10. If at first you don’t succeed, try, try, try again. Если сразу не добился успеха в каком-либо деле, не отчаивайся, а начни сначала.
11. If you want a thing well done, do it yourself. Если хочешь, чтобы дело было сделано хорошо, сделай его сам.
12. Many hands make light work. Когда рук много, работать легче.
13. A busy bee has no time for sorrow. Трудолюбивой пчелке некогда грустить.
14. No living man all things can. Ни один человек не может делать все.
15. If a job is worth doing, it’s worth doing well. Если делать работу, то делать ее хорошо.
16. «Choose a job you love, and you will never have to work a day in your life.» Confucius  «Выбери профессию, которая тебе нравится, и тебе не придется работать ни одного дня в жизни.» Конфуций
17. «The difference between a job and a career is the difference between forty and sixty hours a week.» Robert Frost  «Разница между работой и карьерой — это разница между 40 и 60 рабочими часами в неделю.» Роберт Фрост
18. “The best way to appreciate your job is to imagine yourself without one.”  Oscar Wilde «Самый лучший способ ценить свою работу — это представить, что у вас ее нет.» Оскар Уайльд
	
[bookmark: _Money]Money

1. Never spend your money before you have it. Никогда не трать деньги, пока их не заимел.
2. A heavy purse makes a light heart.  От туго набитого кошелька на сердце легко. Ср. Есть чем звякнуть, так можно и крякнуть.
3. A great fortune is a great slavery.  Большое состояние — большое рабство. Ср. Больше денег — больше хлопот. Лишние деньги — лишние заботы. Богатому не спится, он вора боится.
4. A penny saved is a penny gained. Пенни сбереженное—всё равно что пенни заработанное. Ср. Сбережешь, что найдешь.
5. Money begets money.  Ср. Деньга деньгу наживает. Деньга на деньгу набегает. Деньги к деньгам идут.
6. Money has no smell. Деньги не пахнут.
7. Money is a good servant but a bad master. Деньги — хороший слуга, но плохой хозяин. Ср. Умный человек — хозяин деньгам, а скупой — слуга.
8. Better be born lucky than rich.  Лучше родиться удачливым, нежели богатым. Ср. Не родись красивой, а родись счастливой.
9. Money often unmakes the men who make it.  Деньги часто губят тех, кто их наживает.
10. Better go to bed supperless than rise in debt. Лучше ложиться не поужинав, чем вставать в долгу. Ср. Ешь хоть репу вместо ржи, а чужого не держи.
11. Better give a shilling than lend a half-crown.   Лучше подарить шиллинг, чем дать взаймы пол-кроны. (Шиллинг в 2,5 раза меньше пол-кроны)
12. Money is the root of all evil. В деньгах корень всех зол.
13. Не who likes borrowing dislikes paying.  Тот, кто любит брать взаймы, не любит отдавать. Ср. При одалживании — друг, при отдаче — враг. Отдашь деньги руками, а ходишь за ними ногами.
14. Wealth like want ruins many.  Богатство, как и нужда, многих губит.
15. То roll in money.  Кататься в деньгах. Ср. Купаться в деньгах. Денег куры не клюют.
16. “Wealth consists not in having great possessions, but in having few wants.” 
Epictetus «Богатство состоит не в том, чтобы иметь большое состояние, а в том, чтобы иметь мало желаний». Эпиктет
17. «Money never made a man happy yet, nor will it. There is nothing in its nature to produce happiness. The more a man has, the more he wants. Instead of filling a vacuum, it makes one.» Benjamin Franklin «Деньги никогда не делали и не сделают человека счастливым. В них нет ничего, что порождало бы счастье. Чем больше человек имеет, тем больше он хочет. Вместо того, чтобы заполнять пустоту, они ее создают». Бенджамин Франклин
18. «If you want to know what God thinks of money, just look at the people he gave it to.» Dorothy Parker «Если хочешь знать, что Бог думает о деньгах, просто посмотри на людей, которым он их дал». Дорэти Паркер
19. «Мoney makes the world go round.» John Kander, Fred Ebb «Деньги заставляют мир крутится». Джон Кэндер, Фрэд Эбб

[bookmark: _Health]Health
1. A sound mind in a sound body. ≈ В здоровом теле здоровый дух.
2. After dinner sit a while, after supper walk a mile. ≈ После обеда посиди, после ужина милю пройди.
3. An apple a day keeps the doctor away. ≈ Лук от семи недуг. (Яблоко в день - и доктора не нужно )
4. Diet cures more than lancet. ≈ Добрый повар стоит доктора. (Диета лечит лучше скальпеля.)
5. Dry feet, warm head bring safe to bed. ≈ Держи голову в холоде, а ноги в тепле.
6. Early to bed and early to rise makes a man healthy, wealthy and wise. ≈ Кто рано ложится и рано встает, здоровье, богатство и ум наживет.
7. Good health is above wealth. / Health is better than wealth. ≈ Здоровье дороже денег.
8. He who has health has hope, and he who has hope has everything. ≈ Было бы здоровье, а остальное приложится. (У кого есть здоровье, у того есть надежда. А у кого есть надежда, у того есть всё. )
9. Health and cheerfulness mutually beget each other. ≈ Здоровье и жизнерадостность рука об руку идут.
10. Health is not valued till sickness comes. ≈ Здоровье не ценится, пока болезнь не придет.
11. Precaution is better than cure. ≈ Предупредить легче, чем лечить. / Предупрежденье – то же береженье.
12. Temperance is the best physic. ≈ Умеренность - лучшее лекарство. / Умеренность – мать здоровья.

[bookmark: _Sport]Sport
1. A sound mind in a sound body.
В здоровом теле здоровый дух.
2. After dinner sit a while, after supper walk a mile.
После обеда посиди, после ужина милю пройди.
3. The best of the sport is to do the deed and to say nothing.
Лучший спорт – совершать поступки без лишних слов.
4. In sports and journeys men are known.
Люди познаются в спорте и в путешествиях.
5. It's not whether you win or lose that matters, it's how you play the game.
Неважно, выигрываешь ты или проигрываешь, важно, как ты играешь.
6. War is a sport of kings.
Война – спорт королей.
7. Stumbling is not falling.
Споткнуться – не упасть.
8. Sport to the cat is death to the mouse.
Спорт для кошки – смерть для мыши.
[bookmark: _Home]Home

1. East or West, home is the best. – В гостях хорошо, а дома лучше.
2. There’s no place like home. – Нет места подобного дому
3. Home is home though it be never so homely. – Своя земля в горсти мила.
4. The wider we roam, the welcome home. – Всякому мила своя сторона.
5. An Englishman’s house is his castle. – Мой дом — моя крепость.
6. Every bird likes its own nest. – Всяк кулик свое болото хвалит.
7. Every dog is a lion at home. – Всяк кулик на своем болоте велик.
8. Dry bread at home is better than roast meat abroad. – Дома и солома съедобна.

[bookmark: _Family]Family

1. You may choose your friends; your family is thrust upon you.	Ты можешь выбрать друзей, но не семью. Ср. Семью не выбирают.
2. Every dog is a lion at home.	Дома каждый пес чувствует себя львом. Ср. Всяк кулик в своем болоте велик. В своей семье всяк сам большой.
3. Every family has a goodness of mercy.	В каждой семье есть милосердие. Ср. Милосердие начинается дома.
4. In a united family, hapiness springs up of itself. 	В сплоченной семье счастье льется через край.
5. Every family has at least one black sheep.	В каждой семье есть как минимум одна черная овца. Ср. В семье не без урода.
6. A good wife makes a good husband. 	У хорошей жены и муж хорош. Ср. Доброю женою и муж честен. У хорошей жены и плохой муж будет молодцом.
7. All are good lasses, but whence come the bad wives? 	Все девушки хороши, но откуда же тогда берутся плохие жены? Ср. Все невесты хороши, а откуда (отколь) берутся злые жены?
8. Every Jack has his Jill.	Всякому Джеку суждена его Джил. Ср. Всякая невеста для своего жениха родится. На всякий товар свой покупатель есть.
9. It is an ill bird that fouls its own nest. 	Плоха та птица, которая собственное гнездо пачкает. Ср. Выносить сор из избы.
10. Man is the head of the family, woman the neck that turns the head.	Мужчина — глава семьи, а женщина — шея, которая ею вертит.
11. Не that has no children knows not what love is. 	Тот, у кого нет детей, не знает, что такое любовь.
12. A tree is known by its fruit.	Дерево познается по плодам. Ср. От яблони яблоко, от ели шишка.
13. A miserly father makes a prodigal son. 	У отца-скряги сын может оказаться мотом. Ср. Скупые умирают, а дети сундуки открывают.
14. Every mother thinks her own gosling a swan.	Всякая мать считает своего гусенка лебедем. Ср. Дите хоть и криво, а отцу-матери диво.
15. Like father, like son. 	Каков отец, таков и сынок. Ср. Каков батька, таковы и детки. Каков батька, таков и сын. Каково дерево, таков и клин. Яблоко от яблони далеко не падает.
16. Like mother, like daughter. 	Какова мать, такова и дочь. Ср. Какова матка, таковы и детки. Яблоко от яблони далеко не падает.
17. Many a good father has but a bad son.	У многих хороших отцов плохие сыновья. Ср. В семье не без урода.
18. «When you look at your life, the greatest happinesses are family happinesses.»Joyce Brothers	«Когда ты глядишь на свою жизнь, лучшие моменты жизни это семейные моменты жизни.»Джойс Бразерс
19. «All happy families resemble one another; every unhappy family is unhappy in its own way.»Leo Tolstoy	«Все счастливые семьи счастливы одинаково; каждая несчастная семья несчастна по-своему.»Лев Толстой
20. «Happiness is having a large, loving, caring, close-knit family in another city.»George Burns	«Счастье — это иметь большую, любящую, заботливую, дружную се
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1. Answer the questions about this proverb – What do you think about it? Do you agree or disagree with this proverb? Give the examples from your own life
2. Group work - Make up a short story that proves that proverb.
3. Group work - The proverb is divided into several parts, Ss should put it together to make a proverb
4. 
https://www.idiomconnection.com/proverbs.html  Нужно выбрать подходящую пословицу к ситуации
Englisch-hilfen.de. Ученики дополняют английские пословицы, выбирая правильный ответ. После выполнения задания можно автоматически проверить ответы.
En.islcollective.com. Начало пословицы надо сопоставить с подходящими концами. Дальше ученики составляют маленький рассказ по нескольким пословицам, объясняя их значение.
Englishexercises.org. Нужно выбрать подходящий по смыслу ответ из двух вариантов. Проверяется автоматически.
https://wordwall.net/ru/resource/33001569  Выбрать английский эквивалент русской пословице
https://wordwall.net/ru/resource/2693804 Дано начало пословицы, нужно подобрать окончание 
